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Grade de rudenie fi aliantä : n’ipot, n’ipota (rom. nepot, nepoatu), folosite 
alàturi de poi. wnuéyk, wnucka. Atìt n ’ipot cit fi wnuéyk sìnt folosite in sensul 
cuvintului románese, referitor nu numai la copiii copiilor, dar fi la copiii 
fratilor fi surorilor. In poloni, pentru nepotii colaterali se folosesc termeni 
speciali : bratanek ‘nepot de frate’, siostrzeniec ‘nepot de sorä’, n ’ivistka ‘nora’ 
ucr. HeeicmKa, poi. synowa, bratowa), f in ,  f in a  (rom. fin, fina, poi. chrzeéniak, 
chrzeéniaczka), nanalkò, nanaika (rom. reg. nàna$, nàna$à, poi. ojciec chrzestny, 
matka chrzestna).

Dintre numele de animale cel mai freevent folosite : xarmasar (rom. reg. 
hannasar, pol. ogier), loxa, ‘scroafà’ (ucr. Aboxa, poi. maciora), vowk ‘lup’ 
(ucr. bobx, poi. wilk), bloxa ‘purice’ (ucr. ó ao xo , poi. pchla), murafka ‘fumica’ 
(contamin. poi. mrówka fi ucr. M y p a iu K a ) .

Dintre fructe : afyna (rom. afina, pol. jagoda sau borówka), mury (rom. 
mure, pol. jezyny sau ostrgzyny), dudy (rom. dude, pol. moriva), aprykozy, 
‘caise’ (germ. Aprikosen, pol. morele), guty (rom. gutui, pol. pigwy).

Cu totul naturala este imprumutarea din romàna fi germanà a denumirii 
unor notiuni de civilizatie a sec. al XIX-lea si al XX-lea : euk (germ. Zug, 
rom. dial, tug, pol. pociag), avijon (rom. avión, pol. samolot), b’iéykleta (rom. 
bicicleta, pol. rower), batoza (rom. batozá, pol. mlockarnia), bek (rom. bec, pol. 
zarówka) etc.

ín afará de aceasta, o serie de cuvinte dintre cele mai des folosite : ja 
‘da’ (germ. ja, pol. tak), selo ‘sat’ (ucr. ceno, pol. wiei), luft ‘aer’ (germ. Luft, 
pol. powietrze), ryxtovac’ ‘a indrepta’ (germ. richten, pol. naprawiac), zdybac’, 
zdybovac’ a intilni (ucr. 3du6amu, 3du6o6amu, pol. spotkac. spotykac), sapac’ 
(rom. a sapa, pol. okopywac) etc.

Cuvintele menzionate mai sus ca fiind de origine romàna existà fi in gra- 
iurile ucrainene din Galitia fi Regiunea Transcarpaticà 1. S-ar putea deci sä 
fie, in cazul graiului polonez de la Cacica, imprumuturi ucrainene de origine 
romänä. Ipoteza aceasta poate sä aparä insä nesatisfäcätoare, daeä luäm in 
consideratie existenta tuturor acestor cuvinte fi in alte graiuri polone din 
regiunea Suceava care nu au avut contacte directe cu limba ucraineanä. Ni 
se pare cel mai aproape de adevär sä admitem aici influenza ambelor limbi 
secundare.

Este caracteristicä imprumutarea din limba romänä a douä verbe des 
folosite pacyc’ ‘a päti’ fi skapac 2 ‘a scäpa’, care nu au corespondente exacte 
in polona literarä fi in graiurile convergente. Propozi{ia simplä on pacyl ar 
trebui inlocuitä in pol. literarä cu forme mai lungi pronominale de tipul \zdarzylo 
mu s í q , przydarzalo mu sig sau forma lit. ucierpial fi in plus nici una dintre 
traduceri nu redä sensul exact al lui pacyc’. Verbul skapac’ ar trebui tradus 
prin forme mai lungi descriptive de tipul : wyszedl calo z opresji. Aici avem de 
a face cu imprumuturi lexicale care in sistemul limbii materne a vorbitorilor 
nu ar avea un corespondent semantic adecvat.
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